Matteo Tarsi

On the origin of the oldest
borrowed Christian terminology in
Icelandic

1 Introduction

The Icelandic borrowed lexicon is semantically vast. Among the vari-
ous semantic fields in which it might be subdivided, the focus of this
article will be on the religious, i.e. Christian, sphere. Its oldest core
will be presented here: i.e. those words which are most likely to have
reached the North in the period ranging from the first evangelical
missions in Scandinavia (9% c.) to the establishment of the archbish-
opric of Nidaros in 1153.

The article’ is organised as follows: in section 2, an overview of the
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historical period under discussion is given. Its main aim is to supply
the subsequent discussion with the most important historical dates
and events concerning both the conversion of Scandinavia and Ice-
land. In section 3, the corpus (45 words) is presented, of which a se-
mantic classification is given alongside a chronological (text-based)
reading. Section 4 is devoted to the discussion of a sample of ten words
which have been chosen for two reasons: in order to investigate the
importance of Old Saxon speakers in the early Christian period, both
in Scandinavia and in Iceland, and to revise some of the etymolo-
gies proposed by the three main Icelandic etymological dictionaries,
namely Jan de Vries” Altnordisches etymologisches Worterbuch (AeW),
Alexander Johannesson'’s Islindisches etymologisches Worterbuch (IleW)
and Asgeir Blondal Magntsson'’s Islensk ordsifiabdk (IOb).

2 A brief account of the period 9™ ¢.~1153 in
relation to the introduction of the Christian
lexicon

The Christian lexicon most probably became known initially in the
North no later than in the beginning of the 9 century, thanks to the
evangelical missions sent by the Archbishop of Hamburg-Bremen to
convert the pagans of that region and to the contacts the Scandinavi-
ans had had with the more southern European populations and with
those of the British Isles during the Viking Age (793-1066) (Schott-
mann 2002:403).

As regards the Christian terminology introduced into Old West
Norse, i.e. the variety of Old Norse from which Icelandic developed
(see Kjartan G. Ottdsson 2002), in the period 9" century-1153, two
phases can be distinguished: firstly, 9" c¢.~1000, when the Christian re-
ligion was introduced in Scandinavia and thence in Iceland, and sec-
ondly, the period in which the Church strengthened its institutional
power both in Scandinavia and in Iceland.

The first phase is primarily characterised by two historical facts:
1) the Danish conquest, under the rule of Haraldr I Gormsson, of the
region around the Oslo fjord known as ‘the Bay’ (Icel. Vikin), around
the middle of the 10" century (cf. below); 2) the important missionary
activity spearheaded by the Norwegian kings Hakon I Adalsteins-
fostri (934-961) and Oléfr I Tryggvason (995-1000). According to
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the Landnamabdk, in fact, not few of the Norwegian settlers, some of
which had already embraced the new religion, came from the region
that Haraldr I had previously conquered (Sigurdur Lindal 1974:232—
236). Moreover, it is a well-known fact that Hakon I, King ZEpelstan’s
foster-child, organised some evangelical activity upon his return to
Norway with the help of Anglo-Saxon missionaries (Sigurdur Lindal
1974:229). Of even greater importance is the activity of King Olafr I
Tryggvason, who was the promoter of two out of three evangelical
missions to Iceland (995 and 997), the last of which was led by the
Saxon bishop Pangbrandr, of whom Ari fr6di Porgilsson gives an ac-
count in his Islendingabdk (Ari Porgilsson 1968:14-15).

As regards the second phase (1000-1153), when ecclesiastical ac-
tivity in Iceland finally became part of the Church’s organisational
system (Magnus Stefansson 1975b), it is of primary importance to
focus on the activity of Olafr II Haraldsson. He was, in fact, the pro-
moter of evangelical missions during the first years following the
conversion (1016-last quarter of the 11" century), which were carried
out by ‘itinerant bishops’ (Icel. farandbiskupar), who mostly came from
the Low German and Old English speaking area (cf. Hjalti Hugason
2000:146). During that very period, in 1056, the first Icelandic bishop,
[sleifr Gizurarson, was appointed in Bremen, while the first bishopric
was established at Skalholt by his son, Gizurr Isleifsson, in 1082.

In the 12™ century, the local Church reached institutional matu-
rity with the establishment of another bishopric at Hélar in 1106, the
writing of the Church law (Icel. kristinna laga pattur) in 1122-1133 (cf.
Magnus Stefansson 1975a:66-68), and the establishment of the first
monasteries (1975a:81-85).

If one looks at the populations with which Scandinavians and sub-
sequently Icelanders, had contact during the aforementioned period,
it is clear that the languages from which the very first Christian vo-
cabulary was borrowed are Old English?, Old Saxon, and Middle Low

2 The first evangelical mission to Iceland took place in 981-986 and was carried out
by Porvaldr vidforli Kodransson and the Saxon bishop Fredrik (Sigurdur Lindal
1974:236).

With “‘Old English’ is meant the oldest variety of English known to us. It was spo-
ken mainly in England in a period ranging from the 5" century to the end of the
12" century (cf. Hogg & Denison (eds.) 2006:2-3).
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German®. Direct borrowing from Latin® was of course present, albeit
to a minor extent (cf. Halldér Halldorsson 1969b:109-112).

3 Semantic classification

The words which, according to my research, constitute the oldest bor-
rowed Christian terminology in Icelandic total 45. These words are all
first attested either in prose or poetry, thought to have been produced
between the 10" and the 13™ centuries, although the manuscripts in
which these literary works are preserved are sometimes more recent
copies.

The corpus is semantically multifaceted, as it consists of words de-
noting several different, albeit complementary, aspects of the early
life of the Church in the North.

For the sake of presenting the corpus in a way which, although
schematic, is mainly aimed at giving a bird’s-eye view on its semantic
variety, a basic classification into four categories is proposed, namely
ECCLESIASTICAL TITLES, BUILDINGS AND ARCHITECTURAL PARTS, LITUR-
GY-RELATED TERMS and BEINGS AND PLACES OF THE CHRISTIAN DOC-
TRINE.

* With “Old Saxon” and ‘Middle Low German’ is actually meant two different but
consecutive stages of the same language, namely Low German. Chronologically,
the former, most ancient, stage is said to range from the 9* century to the second
half of the 12" century, while the latter ranges from the beginning of the 13" cen-
tury to 1500 (cf. Veturlidi Oskarsson 2003:147).

Latin borrowings in Icelandic are of two kinds, namely indirect and direct. The
former comprises all those borrowings which ultimately stem from Latin but have
been mediated by one or more languages before entering the Icelandic language.
The latter are loanwords which, albeit being directly borrowed from Latin, are
classifiable in two subgroups, namely early and late borrowings. Under the for-
mer label are all those common Germanic borrowings which stem from early con-
tacts between Latin and Germanic speakers while the latter comprise the so-called
learned borrowings (see also Raschella 1988:91-93 and Tarsi 2014a:3). Late direct,
as well as some indirect, Latin borrowings in Old Icelandic are usually considered
to stem from the so-called Vulgar, i.e. nonstandard, Latin, as opposed to Classi-
cal Latin. The notion of Vulgar Latin is, however, somehow fuzzy, as it aims to
comprise all the Latin sociolects spoken in the Roman Empire, from which the
Romance languages later arose. Vulgar Latin words are often also very difficult
to find in texts and are therefore often reconstructed. However, Vulgar Latin also
constitutes a “serviceable term” — as Adams (2013) puts it — when investigating
those particular varieties of Latin, which laid the ground for the Romance lan-
guages in the Middle Ages (cf. Adams 2013:3-11). It is in fact with this latter spirit,
that this label has been used in this article.



Matteo Tarsi: On the origin of Christian terminology 89

The century during which each word is first attested in Icelandic
sources according to ONP and LP, together with its lending language
(mainly on the authority of AeW, IeW and IOb with some corrections
according to the present article, Tarsi 2014b and Halldor Halldérsson
1969b) are given in round brackets.

o Ecclesiastical titles: abbadis (12™, MLG.), abéti (13*, OE.), biskup
(10*, OSax.), djakn (13", OE.), erkibiskup (12, OSax.), kardindli
(13", Vulg.Lat.), klerkur (13", OE.), magister (12, Lat.), meistari
(13*, MLG.), munkur (11", OE.), nunna (12", OE.), pdfi (12%,
OSax.), prestur (12, OSax.), profastur (13*, OE.)

¢ Buildings and architectural parts: altari (11™, OSax.), kapella
(13*, MLG.), kirkja (12*, OE.), klaustur (13", OE.), kér (13%,
MLG.), musteri (12, OE.)

e Liturgy-related terms: bagall (12", ME.), kaleikur (13", OE.),
koréna (13™, Lat.), kristinn (12, OSax.), kross (12*, OE.), kriina
(13*, MLG.), kufl (13", MLG. or OE.), kyrtill (11", OE.), messa
(11*, OSax.), mirra (13", MLG.), mitur (13", Lat.), non (12%,
OE.), oblita (13", OE.), pdskar (12", OSax.), présessia (13", Vulg.
Lat.), saltari (12*, OE.), sdlmur (11", OE.), sekvensia (13*, Vulg.
Lat.), signa (13*, Vulg.Lat.), vers (13", MLG.)

e Beings and places of the Christian doctrine: djofull (12",
OSax.), engill (11", OE.), paradis (12*, OSax.), postuli (12, OE.),
profeti (13™, Lat.)

If crossed with a chronological classification based on the century
during which each word is first attested, the semantic classification
eventually reveals four borrowing “layers” which roughly mirror
some actual changes within the Church’s institutional and doctrinal
sphere, i.e. new words are more likely to be recorded in writing very
near in time to the introduction of the novelty they denote. This, how-
ever, is not clearly appreciable in all cases, as just a small number of
medieval manuscripts have survived to our time. A good example of
how far back in time the first attestation of a supposedly early loan-
word might be is Olc. kristinn ‘Christian’, whose first record in Ice-
landic sources we have is from the 12 century, while its importance
for the Christian doctrine, its early record in the Jelling-2 rune-stone
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inscription, and the absence of a native synonym® in Old Icelandic
strongly suggest that the word must have been borrowed earlier (see
section 4 for further discussion). Also, other borrowings are, in my
opinion, to be regarded as of primary importance in the evangelisa-
tion of Iceland, since they denote things and concepts upon which the
new religion was fundamentally based; these are: altari, biskup, djofull,
engill, kirkja, kristinn, kross, messa, pafi, paradis, paskar, postuli, prestur,
signa. The main idea behind this sub-categorisation is that primary
concepts are bound to be introduced at a very early stage; their func-
tion being to lay the ground for the new doctrine. A similar view,
i.e. that the Christian vocabulary is at least partially older than the
oldest texts in which it is preserved, has already been put forward
by Jon Fridjonsson (1997:xxxvii), who also quotes a newspaper arti-
cle by Stefan Karlsson (1993), where he asserts that “a new religion
needed new ways of wording things. New words were in part taken
from the international language of the Church, Latin, which had bor-
rowed many of them from Greek. The majority of such loanwords
were related to ecclesiastical roles, religious buildings and the litur-
gy” (1993:30, my translation).

4 Some examples from the corpus

In this section a sample of ten words will be analysed. They have been
chosen primarily for their importance both from a historico-linguistic
and etymological perspective. As regards the former, the words have
been chosen (altari, biskup, djofull, erki-, kristinn, pdfi) partly in order
to show, as do Halldér Halldérsson (1969b) and Veturlidi Oskarsson
(2003:147-153), that the role played by Old Saxon in the lexical enrich-
ment of the early Old Icelandic Christian lexicon is broader than usu-
ally acknowledged. As regards the latter, the words have been chosen
in order to discuss the etymologies proposed by AeW, IeW and I0b
and, in most cases, to better define or even amend them.

¢ A native partial synonym of Olc. kristinn is Olc. rétttriiadr, first recorded as early

as 1200 (cf. ONP). However, the latter does not seem to be used interchangeably
with the former, even though it clearly denotes a moral quality of those who then
were baptised and therefore became Christians. (Cf. the following example from
the Icelandic Homily Book (ms. Holm perg 15 4to, ca. 1200, f27r:5-6), here given in
normalised orthography: [...] en nii eru allir rétttriiadir kenndir vid Krist |° sjalfan ok
kalladir kristnir menn.)
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abbadis: The oldest occurrence of -
this word (E. “abbess’) in Icelandic is

found, allegedly, in a lausavisa by the ' m
skald Einarr Skulason” (12* c.), pre-

served in GKS 1009 fol. (36r15-17),

from the second half of the 13" centu- Figure 1. atbiffa in GKS 1009 fol., 36r15
ry, also known as Morkinskinna (SkP

I, 2:571-572). In the manuscript, the word is abbreviated as atiffa,
with a nasal stroke running through both ascenders of the & junc-
tion. Finnur Jonsson, in his Den norsk-islandske skjaldedigtning (Skjald,
A-1:483), gives a diplomatic reading of the word as “abbatissa”. The
abbess who is referred to in the poem is that of Bakke, a Benedictine
cloister near Trondheim.

The three main etymological dictionaries for Icelandic give two
paths for the borrowing: from Lat. abbatissa/abbadissa via MLG. abba-
disse (AeW, IeW, fOb) or directly from Vulg.Lat. abbadissa (AeW, fOb).
AeW also proposes OE. abbudesse as an intermediary between Latin
and Old Icelandic, but this hypothesis should be discarded due to
phonemic difficulties in explaining OE. /u/ > Olc. /a/ since OE. /u/
would more reasonably have been adapted as Olc. /y/. Moreover,
Finnur Jénsson’s interpretation of the abbreviation is doubtful, al-
though kept unchanged by the editors of The Skaldic Project (cf. SkP
II, 2:571-572). In fact, according to ONP, the word form abbatissa, i.e.
with <t> instead of <d>, is not attested. It is therefore most probable
that Finnur Jonsson thought that the word was a direct loan from
Latin, although in LP the citation form where the aforementioned line
by Einarr Skulason is quoted, is indeed abbadissa.

The oldest occurrence of the modern word form, abbadis, is from
the late 13" century (ONP). The form arises from a paraetymological
parallel with Olc. dis ‘goddess’ (IeW), thanks to the metonymical se-
mantic extension of this noun, chiefly in the poetic language, where
dis is a common heiti for “‘woman’.

7 Oss lét abbatissa / angri fird of svangan, / dugdut vif en vigdu / viti fyr pat gyroa; / en til
dts med nunnum / (6gnar rakks) d Bakka / (drés gladdit vin visa) / vasat stallari kalladr
(Skjald, B-1:455). The abbess, removed from worries, made us [me] tighten the belt
around the flank, although men may reproach the faithful consecrated women
[for that]. And the marshal was not summoned to eat with the nuns at Bakke; the
lady did not cheer the friend of the battle-brave leader. (Transl. Kari Ellen Gade,
The Skaldic Project.)
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The correct etymology is then the following: Icel. abbadis — Olc.
abbadissa < MLG. abbadisse < Vulg.Lat. abbadissa < Lat. abbatissa, where
the Latin noun is a derivative of abbas “abbot’ < AGr. appac < Aram.
‘abba ‘father’ (cf. also dboti).

altari: The oldest occurrence of this word (E. ‘altar”) is to be found
in Gleelognskvida, a skaldic poem from the 11" century by Poérarinn
loftunga, preserved in the Oldfs saga helga and Snorri Sturluson’s hom-
onymous saga in Heimskringla (LP, Skjald, A-1:324-325)%. Given its
early occurrence, there are two most probable languages from which
Icelandic might have borrowed the word, namely Old English (altar)
and Old Saxon (altari). According to Halldér Hallddrsson (1969b:112),
Latin is to be excluded as a source of direct loan because, he argues,
there must have been little direct influence from Latin in the period
immediately before and after conversion.

Following Halldor Halldérsson’s (1969b:112-114) argument, OSax.
altari appears to be the most likely source for Olc. altari for three main
reasons, both from a linguistic and historical perspective:

1) Lat. altare has been borrowed in Old English as altar. However,
two native coinages, namely wigbed and wéofod, seem to be used con-
siderably more frequently than the Latin loanword (1969b:114, ASD).
Moreover, there are no native coinages for this word in Old Icelan-
dic, neither with a structure resembling the Old English ones such
as **vigbedr, **vighjédr or **vébjodr, nor with a different one. In other
words: Old Icelandic does not have a native word to label Lat. altare,
which — I posit — would have been the most probable outcome of Old
English influence.

2) A variant of Olc. altari is attested, namely altdri®’, which is phone-
mically most similar to its Old Saxon and Old Frisian (altdre) counter-
parts, i.e. with /a/ in the unstressed syllable. The /a/ in Olc. altdri later
underwent shortening causing a merge of the two variants (see also
Raschella 1988:93 for a different explanation).

3) As has been shown above, this word occurs very early in Old
Icelandic and was most probably introduced as early as the first evan-
gelical mission (cf. footnote 2), if not earlier via Norway. In both cases
it is natural to think more of an influence from the archbishopric of
Hamburg-Bremen, i.e. an Old Saxon influence.

8 For a complete list of the mss. in which the poem is preserved see SkP I, 1:872.
¢ For instance in the Icelandic Homily Book (ms. Holm perg 15 4to), f. 96r and 97r (cf.
de Leeuw van Weenen (ed.) 1993 and ONP).
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Therefore, the path to be reconstructed here is Icel. altari — Olc.
altari/altari < OSax. altari < Lat. altare.

IOb agrees on this etymology and so does, at least partially, NDeW,
who ascribes the loan to continental West Germanic. AeW and leW
treat the word as a borrowing from Old English while Fischer (1909:56)
most erroneously considers it to be a loan from Middle Low German.

abéti: The word (E. ‘abbot’) was most likely borrowed into Old West
Norse twice and from different lend-
ing languages, as witnessed by the
two variants, dboti and abbati/abbiti,
the former occurring from the begin-
ning of the 13" century, and the latter
from the second half of the 12t cen- Figure 2. abbatar in AM 237a fol., 1rb10
tury. Their difference in respect to the
borrowing language is easily appre-
ciable by a comparison between their
phonemic shapes. In Figures 2-3 the
word is used in the same sentence':
the former comes from an Icelandic FFfsimmss s
manuscript which contains homiletic Figyre 3. abotar in AM 619 4to, 48v1
texts, AM 237 a fol. (ca. 1150), while
the latter is from the Norwegian Homily Book, AM 619 4to (ca. 1200).
As regards the etymology of the two variants, dboti doubtless
comes from OE. abbot (< Lat. acc. sg. abbatem, nom. sg. abbas) (AeW,
IeW), while abbati/abbiti is considered to have been borrowed from
a continental West Germanic language (IeW), more precisely from
MLG. abbet (Fischer 1909:56)". This, however, can hardly be true. First
of all, because of the early occurrence of the word and, more convinc-
ingly, due to phonemic reasons, as MLG. /e/ could hardly have been
adapted as Olc. /a/ when a more similar phoneme was at hand, i.e.
Olc. /el.

-1

e s

o

Bt

i

10 (AM 237 a fol., 1rb8-11, diplomatic transcription): peir merkia forrdps menn. pa es|?
sefter ero til stiornar oc til eflingar|' cristennar. sva sem abbatar yuer munc|™om. epa
hafpingiar yuer lyp.

(AM 619 4to, 48r30-48v1, diplomatic transcription): pair merkia forrddsmenn pa er
seftir ero til stiornar ok til [48v] eflingar cristennar sva sem abotar yfir muncum eda
hofdingiar yfir lyd.

11 JOb lists the two words, dbdti and abbati/abbiti, together and simply gives a com-
mon etymology for the two, i.e. from Lat. abbas (acc. abbatem) < AGr. &pfac < Aram.
‘abba ‘father’.
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A more probable etymology for Olc. abbati/abbiti is that the word
had been borrowed directly from Vulg.Lat. ab(b)atis, where the pho-
nemic resemblance with the Old Icelandic loanword is the highest.
During the adaptation process in Icelandic, then, the Latin word
would have lost the final /s/ being inflected according to the Old Ice-
landic masculine weak declension.

bagall: The oldest occurrence of this word (E. ‘crosier’) in Icelan-
dic is preserved in the 17™-century copies of Ari fr60i Porgilsson’s
Islendingabdk (AM 113 a-b fol.), originally composed in the 12* centu-
ry. All three major Icelandic etymological dictionaries treat the word
as a Latin loan via Olr. bachall. This etymology is, however, to be con-
sidered partial: In fact, as pointed out by de Vries (AeW), who quotes
Bjorkman (1900:259), and also as reported by [Ob, it is probable that
the word had first reached Norway via English (cf. ME. baghel). A
more complete etymology would then be: Icel./Olc. bagall = ONorw.<
ME. baghel < Olr. bachall < Lat. baculus. A derivation via Middle Eng-
lish is also favoured by the higher likeliness of ME. /gh/ [y] than of Olr.
/ch/ [x] to be adapted as Olc. /¢/ in-between vowels, i.e. [y].

biskup: The word occurs for the first time in a nid verse about the
Saxon bishop Fredrik and his assistant, Porvaldr vidforli Kodransson.'?
The verse is considered to have been composed in the last quarter
of the 10™ century, albeit preserved in later manuscripts (LP and
Skjald, A-1:178)". IeW treats this loanword as a common Germanic
borrowing from Lat. episcopus (< AGr. éniokomoc), while AeW and
Ob consider OE. bisceop as an intermediary language between Latin
and Old Icelandic.

Given the fact that the first occurrence of this loanword designates
a Saxon bishop and that Old Saxon missionaries played an influen-
tial role in early Icelandic and Norwegian ecclesiastical matters, the
etymology proposed by leW is to be discarded as well as those of
AeW and IOb. OSax. biskop shall be preferred as an intermediary form,
giving the following: Icel. biskup — Olc. byskup/biskup < OSax. biskop <
Vulg.Lat. piscopu < Lat. episcopus. In favour of this etymology is the
phonemic similarity between the Old Saxon and the Old Icelandic

12 Hefr born borit / byskup niu, / peira’s allra / Pérvaldr fadir (Skjald, B-1:168). The bishop
has borne nine children, and Porvaldr is father to them all. (My translation.)

3 For a complete list of the mss. in which the poem is preserved see The Skaldic Pro-
ject.
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words, whereas more difficult would be to explain the adaptation of
OE. /f] as Olc. /sk/.

The variant byskup is derived from biskup where the original /i/ has
been subject to u-umlaut due to the peculiar phonetic context which
surrounded the original /i/, i.e. immediately preceded by a bilabial
consonant and followed by a back vowel in the next syllable (Noreen
1923:71).

djofull: Even though the word (E. ‘devil’) has a fundamental
importance in Christian doctrine, its first occurrence is relatively
late, namely in Halldérr svaldri’s Utfarardrdpa, a poem from the first
quarter of the 12" century (Skjald, A-1:486-488)". The word, on whose
etymology AeW, IeW and IOb agree, is undoubtedly a borrowing via
Old Saxon: Icel. djifull — Olc. djofull < OSax. diubal < Lat. diabolus <
AGr. dtapolroc ‘slanderous, backbiting’.

erki-: The prefix (E. ‘arch-’) usually occurs in compounds with the
words biskup ‘bishop’, djikni ‘deacon’, engill “angel’, prestur ‘priest’
and stdll ‘see’. The compound appearing the earliest in Old Icelandic
sources is erkistoll (E. “archbishopric’), the first occurrence of which is
in Markus Skeggjason’s Eiriksdrdpa, a poem from the first decade of the
12th century (Skjald, A-1:444-452)". AeW and [0b consider the prefix
to have been borrowed from OE. @rce- (< Lat. archi- < AGr. dpxt-),
while IeW considers it to have been borrowed directly from Latin.

Here, again, Old Saxon might be a more suitable intermediary
than Old English for similar reasons as those listed for biskup, given
that a direct loan from Latin is a hypothesis that one would discard
because Lat. /a/ > Olc. /a/, not /e/, and a palatal umlaut of /a/ > /e/ could
hardly have taken place here.

The etymology proposed here is therefore as follows: Icel./Olc.
erki- < OSax. *erke- (cf. MLG. erce-) < Lat. archi- < AGr. apxi-.

kristinn: In the Icelandic sources this word occurs relatively late,
given its major importance for the religious Christian lexicon. Its first
occurrence is, in fact, recorded in a 12™-century lausavisa by the skald
Einarr Skulason (Skjald, A-1:483), preserved in GKS 1009 fol. (cf. SkP
11, 2:572-573). AeW and [Ob consider the word to be a borrowing from
OE. cristen. While mentioning that it is a religious loanword from
Lat. christianus < AGr. xptotiavog, IeW names two possible lending

4 For a complete list of the mss. in which the poem is preserved see SkP II, 2:489.
5 For a complete list of the mss. in which the poem is preserved see SkP II, 1:442.
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languages, namely Old English (according to Fischer 1909) and
Middle Low German (according to SEO).

Even though this loanword appears in a 12"-century source, it
could nevertheless be maintained that it is much older and that it
reached the North at least during the reign of Haraldr I Gormsson
(10™ c.), as attested by the Jelling-2 rune-stone, where he is celebrated
as the king that “conquered the whole of Denmark and Norway, and
made the Danes Christian”. The adjective Christian is rendered in
fupark as PRI4THk (kristna, Christian, acc.m.pl.).

Since the Christian religion had first been brought to the North by
a Saxon mission during the first half of the 9™ century (Skovgaard-
Petersen et al. 1977:155-159) and that Haraldr I was the first king to
promote the new religion in Norway (cf. section 2), it could be said
with some confidence that the word had been introduced in Norway
during that period, and thence into Iceland, being therefore not a
loanword from Old English, but from OSax. kristin. Finally, it should
be noted that Lat. -ianus > OSax. -in is most probably due to analogy.
Indeed, as Gusmani (1981:46) points out, a foreign suffix might un-
dergo a suffixal adjustment, according to other lexemes, which are
either semantically near or are themselves earlier borrowings which
have been grouped under the same morphological class (for example
Lat. siitor > OE. sutere, where the Latin loanword falls under the cat-
egory of names denoting professions; see also Halldér Halldérsson
1969a:75-76).

In this case, Lat. -ianus>OSax. -in is — I posit — due to the fact that
the loanword was formally adjusted to its semantic opposite, namely
OSax. hethin "heathen’.

The etymology of this word would then be: Icel./Olc. kristinn <
OSax. kristin < Lat. christianus.

magister, meistari: Even though
these two loanwords ultimately
derive from the same Latin word,
namely Lat. magister, they are differ-
entiated both as regards their age in
Icelandic, their lending language and
their use in the modern language.
Olc. magister is a direct learned
loan from Lat. magister and it is first recorded with the meaning
‘teacher, mentor’ in 12"-century sources, such as AM 674 a 4to, one of

Figure 4. Magist'in AM 674 a 4to, 1v17
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the oldest manuscripts of the Old Norse translation of the Elucidari-
us (Sherabon Firchow & Grimstad (eds.) 1989), along with its native
synonym lerifadir. The word seems however to be used there with a
precise textual function, i.e. to introduce the teacher’s words in the
dialogue he has with his counterpart, the discipulus. Moreover, it al-
ways occurs in its abbreviated form, either M or, as Figure 4 shows,
Magist’. In the text of the dialogue only the native synonyms are used,
respectively leerifadir and leerisveinn.

The oldest occurrences of Olc. meistari date back to the 13™ cen-
tury'®, where the word has the same basic meaning as Olc. magister,
while in compounds, such as skolameistari (the first occurrences of
which also date from the 13™ century) the word acquires the meaning
of "head of x’, with “x” being an institution or such.

Olc. meistari is usually considered (AeW, IeW and [0b) to be a loan
from MLG. mester, meister < OFr. maistre < Lat. magister. It should,
however, be noted that the Old Icelandic word is more likely to be
derived from the second of the Middle Low German variants, namely
meister, which is in turn a loan variant from OHG. meistar or MHG.
meister (cf. EWAS).

The etymology of this word would then be: Icel./Olc. meistari <
MLG. meister < OHG. meistar | MHG. meister < OFr. maistre < Lat. mag-
ister.

In the modern language, the meaning of this word has widened: it
can, in fact, be used both in its original sense of ‘teacher, mentor” but
also in its extended sense of ‘champion’, as in the compounds heims-
meistari "World champion” and meistaramot ‘championship’.

pafi: The oldest occurrence of this word (E. “pope’) dates to the first
decade of the 12" century, in Markus Skeggjason’s Eiriksdrdpa (Skjald,
A-1:444-452)V. [eW and IOb list two possible sources for this loan-
word: OSax. pabos and MLG. pawes, while AeW considers it to be a
loan from Middle Low German.

Given the importance of this term in the ecclesiastical hierarchy,
the word most likely reached Scandinavia at the latest in the period
when Christianity was introduced in that area (9"-10™ c.), making
Old Saxon the only possible candidate as lending language (ct. Hall-
dor Halldérsson 1969b:116-118 and Veturlidi Oskarsson 2003:170).

6 The word appears in slightly older Norwegian sources as in a Bergen diplom from
about 1170-1190 (DN VIII:2).
7" For a complete list of the mss. in which the poem is preserved see SkP II, 1:443-444.
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The Old Saxon word had in turn been borrowed from OFr. papes (see
the discussion in Halldor Halldorsson 1969b:116-117).

The loanword has therefore followed the following path: Icel./Olc.
pifi < OSax. pabos < OFr. papes < Lat. papa < AGr. manac, whose origi-
nal meaning was ‘father’ (cf. above).

5 Conclusions

The main aim of this article was to present and partially discuss the
origin of the core of the borrowed Christian lexicon still preserved in
Icelandic. The analysis of this part of the Icelandic lexicon has been
carried out in the context of the historical setting in which the words
are most likely to have been borrowed. By following a methodology
which strongly rests both on historical and on linguistic facts, as out-
lined by Halldér Halldorsson (1970), an attempt has been made to
better define, or even in some cases amend, some etymologies pro-
posed by earlier scholars.

Moreover, it has been shown that the Old Saxon influence on the
early Icelandic Christian lexicon is, while smaller, not less important
than the bigger, and sometimes overestimated, Old English influence,
in particular as regards the earliest Christian vocabulary (10"-11% c.).
Its roots cannot be ascribed to a Middle Low German influence for ob-
vious, albeit often overlooked, chronological reasons (cf. footnote 4).

Finally, it should also always be borne in mind that in some cases
the century in which a loanword first appears in the texts (cf. sec-
tion 3) might not coincide with that of the actual borrowing in the
language, as shown for e.g. djifull and kristinn. Some words in fact,
due to their chief importance for the Christian doctrine, cannot have
been borrowed later than the 10™ century. They constitute therefore
the primary vocabulary, without which — I posit — no later doctrinal
development could have been possible.
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Manuscripts

STOFNUN ARNA MAGNUSSONAR I ISLENSKUM FRZEDUM, REYKJAVIK
AM 113 a-b fol.

AM 237 a fol.

DEN ARNAMAGNZZEANSKE SAMLING, COPENHAGEN

AM 619 4to

AM 674 a 4to

DET KONGELIGE BIBLIOTEK, COPENHAGEN

GKS 1009 fol.

KUNGLIGA BIBLIOTEKET, STOCKHOLM

Holm perg 15 4to

Keywords

Christian religion, Latin, Ancient Greek, loanwords, history of the Icelandic lan-
guage, language contact, etymology

Lykilord

kristni, latina, forngriska, tokuoro, saga islenskrar tungu, malasamgangur (sem getur
leitt til dhrifa eins tungumadls & annad), ordsifjar

Utdrattur

Grein Dessi fjallar um uppruna elsta kjarna kristins tokuordaforda sem enn er vard-
veittur i islensku, p.e. peirra tokuorda sem munu hafa komid inn i norreenu a tima-
bilinu milli fyrstu trubodsferdanna & Nordurléndum (9. 61d) og stofnunar erkibisk-
upsdeemis i Nidarosi (1153).

Eftir stuttan inngang (1) er fjallad um adurnefnt timabil fra sogulegu sjénarhorni
(2). Ordasafniod (45 ord) er kynnt asamt merkingarlegri greiningu pess (3). Um grein-
inguna er einnig fjallad med tilliti til aldurs textanna sem vardveita tokuordin. I (4)
er athygli beint ad tiu ordum sem hafa verid valin vegna mikilveegis peirra beedi
fra sjénarhorni sogu islenskrar tungu og ordsifjafreedi. Par er annars vegar reynt
ad varpa ljosi a hlutverk fornsaxnesku a fyrstu 6ldum kristni & Nordurlondum og
& Tslandi, og hins vegar eru sumar ordsifjar tr islensku ordsifjabokunum premur
(AeW, [eW og IOb) metnar og endurskodadar. I sidasta kaflanum (5) er ahersla 15g3
a mikilveegi pess ad nota adferd sem byggist a sagnfreedi, asamt mal- og textafraedi.
Samspil pessara priggja freedigreina er naudsynlegt ef leitad er dypri skilnings a
menningarlegu og malvisindalegu samhengi akvedinna hluta ordafordans. Um elsta
kjarna kristins tokuordaforda er hér reett sem dhugavert deemi.
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